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Wstępne obrzędy Rêzikên Pêşîn

Znak krzyża Nîşana xaçê

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Amen Amen

Powitanie Silav

Łaska naszego Pana Jezusa Chrystusa,

i miłość Boga, i komunia Ducha

Świętego Bądź z wami wszystkimi.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

I z twoim duchem. With bi ruhê xwe.

Akt pokutny Qanûna Penitential

Bracia (bracia i siostry), uznajmy nasze

grzechy, i przygotuj się na świętowanie

świętych tajemnic.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da

ku hûn Mysteries pîroz pîroz

bikin.

Przyznaję Wszechmogącemu Bogu A

do ciebie, moi bracia i siostry, że

bardzo zgrzeszyłem, W moich myślach

i w moich słowach w tym, co zrobiłem i

w tym, czego nie zrobiłem, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej winie, Dzięki

mojej najbardziej ciężkiej winie;

Dlatego pytam Błogosławioną Maryję

Ever-Virgin, Wszyscy aniołowie i święci,

A ty, moi bracia i siostry, modlić się za

mnie do Pana, naszego Boga.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me re

dua bikim.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje się

nad nami, Wybacz nam nasze grzechy,

i doprowadzaj nas do wiecznego życia.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Panie, miej litość. Ya Xudan, rehmê bike.

Panie, miej litość. Ya Xudan, rehmê bike.

Chryste, zmiłuj się. Mesîh, were rehmê.

Chryste, zmiłuj się. Mesîh, were rehmê.

Panie, miej litość. Ya Xudan, rehmê bike.

Panie, miej litość. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Chwała Bogu na wysokości, a na ziemi

pokój ludziom dobrej woli. Wielbimy

Cię, błogosławimy cię, uwielbiamy cię,

uwielbiamy Cię, dziękujemy Ci za Twoją

wielką chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący Ojcze.

Panie Jezu Chryste Jednorodzony Synu,

Panie Boże, Baranku Boży, Synu Ojca,

usuwasz grzechy świata, zmiłuj się nad

nami; usuwasz grzechy świata,

przyjmij naszą modlitwę; siedzisz po

prawicy Ojca, zmiłuj się nad nami.

Tylko Ty jesteś Świętym, Ty sam jesteś

Panem, Ty sam jesteś Najwyższym,

Jezus Chrystus, z Duchem Świętym, w

chwale Boga Ojca. Amen.

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê

li me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Zebrać Berhevkirin

Daj nam się pomodlić. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Liturgia tego słowa Litury of the Word
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Pierwsze czytanie Xwendina yekem

Słowo Pana. Peyva Xudan.

Dzięki Bogu. Şikir ji Xwedê re.

Psalm respondenowy Zebûrên Bersivê

Drugie czytanie Xwendina duyemîn

Słowo Pana. Peyva Xudan.

Dzięki Bogu. Şikir ji Xwedê re.

Ewangelia Încîl

Pan z wami. Xudan bi we re be.

I swoim duchem. Û bi ruhê xwe.

Czytanie ze świętej Ewangelii według

N.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Chwała Tobie, Panie Rûmet ji te re ya Xudan

Ewangelia Pana. Mizgîniya Xudan.

Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste. Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh.

Zawód wiary Pîşeya Baweriyê

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i ziemi,

wszystkich rzeczy widzialnych i

niewidzialnych. Wierzę w jednego Pana

Jezusa Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od Boga,

Światło ze Światła, prawdziwy Bóg od

prawdziwego Boga, zrodzony, a nie

stworzony, współistotny Ojcu; przez

niego wszystko się stało. Dla nas ludzi i

dla naszego zbawienia zstąpił z nieba, i

przez Ducha Świętego wcielił się w

Maryję Dziewicę, i stał się człowiekiem.

Za nas został ukrzyżowany pod

Poncjuszem Piłatem, poniósł śmierć i

został pochowany, i zmartwychwstał

trzeciego dnia zgodnie z Pismem.

Wstąpił do nieba siedzi po prawicy

Ojca. Przyjdzie ponownie w chwale

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê rast,

bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî,

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew
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osądzać żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca. Wierzę w

Ducha Świętego, Pana, Ożywiciela,

który pochodzi od Ojca i Syna, który z

Ojcem i Synem jest uwielbiony i

uwielbiony, który przemawiał przez

proroków. Wierzę w jeden, święty,

katolicki i apostolski Kościół. Wyznaję

jeden chrzest na odpuszczenie

grzechów.” i nie mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i życie

przyszłego świata. Amen.

hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi Ruhê

Pîroz, Xudanê ku jiyanê dide

bawer dikim, yê ku ji Bav û

Kur derdikeve, yê ku bi Bav û

Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

Homilia Homilik

Uniwersalna modlitwa Dua Universal

Modlimy się do Pana. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Panie, wysłuchaj naszej modlitwy. Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Liturgia Eucharystii Litury of the

eucharist

Ofertorium Pêşkêşker

Niech będzie błogosławiony Bóg na

wieki.

Xwedê her û her pîroz be.

Módlcie się, bracia (bracia i siostry), że

moja ofiara i twoja mogą być miłe

Bogu, wszechmogący Ojciec.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich rąk

na chwałę i chwałę jego imienia, dla

naszego dobra i dobro całego Jego

świętego Kościoła.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û rûmeta

navê wî, ji bo qenciya me û

qenciya hemû Dêra wî ya

pîroz.

Amen. Amîn.



Polish (Polski) Kurdish (Kurdî)

Modlitwa Eucharystyczna Nimêja Eucharistic

Pan z wami. Xudan bi we re be.

I swoim duchem. Û bi ruhê xwe.

Podnieście serca. Dilê xwe bilind bikin.

Podnosimy ich do Pana. Em wan ber bi Xudan ve

bilind dikin.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu. Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

To jest słuszne i sprawiedliwe. Ew rast û rast e.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony, który

przychodzi w imieniu Pana. Hosanna

na wysokościach.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Tajemnica wiary. Sira îmanê.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie. Lub:

Kiedy jemy ten chleb i pijemy ten

kielich, ogłaszamy śmierć Twoją, o

Panie, dopóki nie przyjdziesz

ponownie. Lub: Wybaw nas, Zbawicielu

świata, przez Twój Krzyż i

Zmartwychwstanie! uwolniłeś nas.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî

dixwin û vê kasê vedixwin,

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, heta ku hûn dîsa

werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi

Xaç û Vejîna te te em azad

kirin.

Amen. Amîn.

obrzęd komunii Rîte Communion

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Ojcze nasz, któryś jest w niebie, święć

się imię Twoje; przyjdź Królestwo

Twoje, bądź wola Twoja na ziemi, tak

jak w niebie. Chleba naszego

powszedniego daj nam dzisiaj, i

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê
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przebacz nam nasze winy, jak

przebaczamy tym, którzy zgrzeszyli

przeciwko nam; i nie prowadź nas na

pokuszenie, ale wybaw nas od złego.

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li wan

ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój w

naszych dniach, że z pomocą Twego

miłosierdzia, możemy być zawsze

wolni od grzechu i bezpieczna od

wszelkiego nieszczęścia, gdy czekamy

na błogosławioną nadzieję, i przyjście

naszego Zbawiciela, Jezusa Chrystusa.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Dla królestwa, moc i chwała są twoje!

teraz i na zawsze.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Panie Jezu Chryste, który powiedział

twoim Apostołom: Pokój zostawiam ci,

mój pokój daję ci, nie patrz na nasze

grzechy, ale na wierze Twojego

Kościoła, i łaskawie daj jej pokój i

jedność zgodnie z Twoją wolą. Którzy

żyją i królują na wieki wieków.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Amen. Amîn.

Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

I swoim duchem. Û bi ruhê xwe.

Dajmy sobie znak pokoju. Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Baranku Boży, gładzisz grzechy świata,

zmiłuj się nad nami. Baranku Boży,

gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad

nami. Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê
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Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata. Błogosławieni

wezwani na wieczerzę Baranka.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Panie, nie jestem godzien żebyś wszedł

pod mój dach, ale tylko powiedz słowo,

a moja dusza będzie uzdrowiona.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Ciało (krew) Chrystusa. Bedena (Xwîna) Mesîh.

Amen. Amîn.

Daj nam się pomodlić. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Końcowe obrzędy Rêzikên Concluding

Błogosławieństwo Bereket

Pan z wami. Xudan bi we re be.

I swoim duchem. Û bi ruhê xwe.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Amen. Amîn.

Zwolnienie Berdanî

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź i

ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo: Idź w

pokoju, wielbiąc Pana swoim życiem.

Lub: Idź w pokoju.

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Dzięki Bogu. Şikir ji Xwedê re.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Polish (Polski)
	Kurdish (Kurdî)
	Wstępne obrzędy
	Rêzikên Pêşîn
	Znak krzyża
	Nîşana xaçê
	Powitanie
	Silav
	Akt pokutny
	Qanûna Penitential
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Zebrać
	Berhevkirin

	Liturgia tego słowa
	Litury of the Word
	Pierwsze czytanie
	Xwendina yekem
	Psalm respondenowy
	Zebûrên Bersivê
	Drugie czytanie
	Xwendina duyemîn
	Ewangelia
	Încîl
	Zawód wiary
	Pîşeya Baweriyê
	Homilia
	Homilik
	Uniwersalna modlitwa
	Dua Universal

	Liturgia Eucharystii
	Litury of the eucharist
	Ofertorium
	Pêşkêşker
	Modlitwa Eucharystyczna
	Nimêja Eucharistic
	obrzęd komunii
	Rîte Communion

	Końcowe obrzędy
	Rêzikên Concluding
	Błogosławieństwo
	Bereket
	Zwolnienie
	Berdanî


